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Аннотация
Проблемы передачи полисемантов и диффузивов в межкультурной 
коммуникации во многом обусловлены несовершенством процедуры 
дифференциации значений, предполагающей выявление некоторого 
нечеткого размытого общего значения, скольжение исходного смысла 
слова, следствием которого является выпадение из ситуационного 
фрейма. Их решению способствует переход с интуитивного подхода 
к их передаче на когнитивный, при котором задействованы когнитив-
ные механизмы фрейминга и рефрейминга, предотвращающие выпа-
дение из фрейма «Праздник».

Abstract
The problems to convey the meaning of polysemants and diffusives in in-
tercultural communication are largely caused by the imperfect procedure of 
differentiation of meanings, which presupposes the identification of some 
fuzzy general meaning and the original meaning of the word, the conse-
quence of which is the falling out of the situational frame. The solution of 
these problems is helped by the use of the cognitive approach instead of 
intuitive one. In this case, there are involved cognitive mechanisms of fram-
ing and reframing, preventing falling out of the frame ‘Holiday’.
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Введение
Общение представителей двух культур, в нашем 

случае немецкой и русской, невозможно без межъ-
языковой коммуникации, т.е. перевода устной или 
письменной речи, а также ее правильной интерпре-
тации, т.е. межкультурной коммуникации. Разница 
в знаниях языка и культуры обуславливает высокую 
вероятность непонимания. В результате полученное 
сообщение может иметь ошибочное толкование, что 
приведет к невозможности общаться или обмени-
ваться информацией. 

Задача переводчика не только преодолеть лин-
гвоэтнический барьер, но и обеспечить эффективную 
коммуникацию между гражданами разных стран. 
Поэтому он должен внимательно отнестись и к язы-
ковым отличиям в подаче информации, и к нюансам 
восприятия культурных реалий, т.е. обычаев, тради-
ций, ценностей и социальных норм. Ведь перевод 
наряду с трансляцией информации с одного языка 

на другой это и культурно обусловленное переосмы-
сление всех фактов, которые поступают от участни-
ков межъязыкового и межкультурного общения при 
взаимодействии с переводчиком.

Проблемы межкультурной коммуникации, свя-
занные с преодолением лингвистических и культур-
ных различий, особенно остро проявляются в про-
цессе перевода диффузивов и полисемантов с не-
мецкого языка на русский. Многозначной и диффуз-
ной может быть практически любая самостоятельная 
часть речи. В нашем случае мы ограничимся суще-
ствительными. Вслед за В.В. Химиком «диффузны-
ми будем считать такие единицы плана выражения 
и плана содержания, которые отличаются некото-
рыми нежесткими характеристиками и, в силу этого, 
неопределенностью, энтропией» [17, с. 717]. Из трех 
основных разновидностей диффузивов мы выделяем 
диффузные значения существительных, имеющих в 
словарях определенное сигнификативное значение, 
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явления, процессы, закономерности и даже в неко-
торых аспектах повторяет ее организацию» [11]. 

Как известно, многие полисемии образуются по-
сле использования слов в специальных текстах, в 
результате чего их значение изменяется. Новые зна-
чения немецких слов появляются за счет метафори-
ческого и метонимического переносов. Следствием 
этих процессов становится наличие обширного се-
мантического поля у слов-полисемантов и последу-
ющее развитие у них семантической диффузности, 
которая отражается в реализации ряда слов. Диффузность 
значения рассматривается нами как «способность к 
универсальной динамической вариативности значе-
ния в контексте при сохранении номинативного 
смысла» [9]. 

В связи с изложенным выше, можно говорить о 
том, что немецкие полисеманты достаточно сложно 
отделить от диффузивов, и они могут стать причиной 
недопонимания и ошибок в переводе с немецкого 
языка на русский, что связано с многовекторностью 
их использования. Тем не менее для исследуемой 
нами проблемы все же необходимо разделить немец-
кие слова-полисеманты и слова-диффузивы на раз-
ные категории.

Слова-диффузивы тесно связаны со словами-по-
лисемантами. Как уже отмечалось выше это слова, 
имеющие либо чрезвычайно общее значение, либо 
значение неопределенное, всегда конкретизируемые 
лишь ситуацией и контекстом. В каждом таком слу-
чае реализуется вполне определенное значение сло-
ва, но лексикографически описать все эти многочи-
сленные значения было бы невозможно, ибо эти 
слова «всезнающи», а определенные значения появ-
ляются у них «к случаю». Можно назвать такие сло-
ва «словами-губками», всасывающими в себя разно-
образные смыслы [2]. Диффузные слова, или диф-
фузивы, по словам Е.Ю. Викторовой, «становятся 
«всезначащими», и это является одним из проявлений 
категории неопределенности. Следует особо отметить, 
что нельзя считать диффузность тождественным 
полисемии явлением. Диффузность трактуется нами 
как особая категория слова, проявляющаяся в виде 
недифференцированности, недискретности его зна-
чений, в результате чего такое слово становится по-
лифункциональным. Нечеткость и расплывчатость 
значений объясняется их полной или частичной 
десемантизацией, вследствие чего возможны речевые 
ошибки в их употреблении» [2]. 

 Слова-диффузивы, или слова-губки, впитывающие 
ситуативное значение и утрачивающие собственное, 
также в значительной мере осложняют процесс пе-
ревода. Например, известен из СМИ перевод нем. 
(Die beleidigte) Leberwurst на русский язык как «Обиженная 
ливерная колбаса».

но легко приобретающих в контексте размытое диф-
фузное содержание.

Для решения проблем межкультурной коммуни-
кации необходимо задействовать когнитивные ме-
ханизмы фрейминга и рефрейминга, которые акти-
визируются в мозгу переводчика в процессе перево-
да, и которые отвечают за результат. Таким образом, 
актуальной для межкультурной коммуникации оста-
ется проблема передачи значений слов-полисемантов 
и слов-диффузивов, в нашем случае с немецкого 
языка на русский.

Цель исследования — когнитивная оптимизация 
релевантных для нашего исследования приемов, 
выбираемых переводчиками на этапах восприятия, 
понимания, анализа значений немецких полисеман-
тов и диффузизов исходного текста (ИТ), и экспли-
кация прогноза их перевыражения, самого перевы-
ражения и особенностей передачи на русский язык 
в тексте перевода (ПТ). 

Обзор литературы
Явление полисемии (из греч. poly — много, sema — 

знак), т.е. способность слова иметь одновременно 
несколько значений, является одной из тем, которая 
вызывает интерес у переводчиков. Полисемия счи-
тается нормальным явлением в естественном языке 
и выражением принципа лингвистической экономии. 
Во всех ее определениях прослеживается общая мысль: 
Polysemie, wenn ein Signifikant zwei oder mehrere Signifikate 
aufruft, beide Signifikate aber vom Sprecher als zusammen-
gehörig empfunden werden [20]. Хотя полисемия и обо-
гащает язык, тем не менее она вместе с тем и затруд-
няет его понимание, причем как на бытовом, так и 
на профессиональном уровне. 

Полисеманты как слова (лексемы, лексические 
единицы), имеющие в своей семантической струк-
туре несколько лексико-семантических вариантов 
и/или несколько отдельных значений или множество 
значений (полисеманты-гиганты), представляют 
собой перманентную переводческую проблему. 
Например, нем. Läufer является словом с максималь-
ным количеством значений — 24 значения, полисе-
мант-гигант с большим количеством значений в 
русском языке — это «рука». Подобные многозначные 
слова или слова с расплывчатой семантикой затруд-
няют понимание, что требует от переводчика их 
правильной интерпретации.

Изучение многозначности в аспекте перевода по-
зволяет сосредоточить внимание на основных наибо-
лее употребительных значениях полисеманта с мини-
мальной зависимостью от контекста, а затем выделить 
также и менее частотные неосновные обусловленные 
определенным контекстом значения. Полисемант, 
«подобно зеркалу, отражает происходящие в лексике 
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Приведенные нами факты позволяют говорить о 
том, что многозначность и диффузность слов возни-
кает «вследствие того, что язык представляет систе-
му, ограниченную по сравнению с бесконечным 
многообразием реальной действительности. Количество 
отраженных в нашем сознании моментов действи-
тельности и количество понятий оказывается боль-
шим, чем количество отдельных самостоятельных 
языковых единиц для их отражения средствами язы-
ка» [16, с. 156]. Именно поэтому «язык оказывается 
вынужденным разносить бесчисленное множество 
значений по тем или иным рубрикам основных по-
нятий...» [3, с. 18]. В результате этого и появляются 
все новые значения полисемантов и диффузивов, 
стратегия и технология перевода которых требуют 
постоянной оптимизации.

Находящийся в фокусе нашего исследования про-
цесс письменного перевода значений немецких по-
лисемантов и диффузивов, как правило, включает в 
себя абдукцию (переход от несвязных данных к раз-
умной гипотезе), индукцию (поиск правильного 
слова или выражения) и дедукцию (выбор варианта 
перевода) [15, с. 141] на русский язык. При их пере-
даче на русский язык стоит учитывать не только 
совершаемый переводчиком переход от одного язы-
ка к другому, но и взаимодействие на стыке языков 
разных культур и менталитетов. Ведь различие куль-
тур гораздо сложнее, чем может показаться перевод-
чику, и чем глубже он вникнет в них, тем успешнее 
будет процесс перевода. Кроме того, необходимо 
учитывать еще и заданность направления перевода 
немецких полисемантов и диффузивов на русский 
язык контекстом, что требует от переводчика исполь-
зования либо простой альтернативной подстановки, 
когда транслеме соответствуют две или более язы-
ковых единиц ПЯ, либо сложной альтернативной 
подстановки (дифференциации значений) [5, с. 30]. 

Для дифференциации значений, как правило, 
предлагается следующий алгоритм. «Сначала на осно-
вании “суммы” приведенных в словаре значений 
нужно выявить пусть даже нечеткое, размытое общее 
значение, позволяющее слову выступать в различных 
контекстах с различными семантическими вариаци-
ями. Затем на основании учета семантического ин-
варианта выбрать наиболее подходящее по комму-
никативно-прагматическим и функционально-сти-
листическим функциям слова. Прием дифференци-
ации требует от переводчика особого интуитивного 
мастерства или озарения, вдохновения, контексту-
ального ассоциативного домысливания, учета сколь-
жения исходного смысла слова» [5, с. 30–31]. 

Вслед за Н.Л. Галеевой будем считать, что при 
переводе немецких полисемантов и диффузивов «… 
ориентация на подобные переводческие «озарения», 

«вдохновение» […] и прочие иррациональные обра-
зования может оправдать низкое качество перевода, 
но не способна его улучшить, поскольку иррацио-
нальность не дает инструмента действия в разноо-
бразных переводческих ситуациях» [4, с. 28]. Например: 
ИТ: Das Schützenfest schlug eine Bresche ins Jahr, durch 
die glückliches Gewässer rauschen konnte. / ПТ: Праздник 
стрелков пробил в теле года такую брешь, что в нее 
впору хлынуть счастливым водам [19, с. 22–23].  
В связи с изложенным выше можно говорить о на-
стоятельной необходимости оптимизации приема 
перевода дифференциации значений полисемантов 
и диффузивов, т.е. перехода с интуитивного подхода 
(«скольжения» исходного смысла слова) на когни-
тивный. Данный подход способствует выявлению 
когнитивных механизмов получения, переработки, 
накопления, сохранения и передачи информации 
всех уровней — лингвистической, прагматической, 
социокультурной.

Методы и материалы исследования
В работе использовались следующие методы: со-

поставительный, переводческий и контекстологиче-
ский анализ, а также когнитивный с приемами фрей-
минга и рефрейминга. Когнитивный анализ исход-
ного текста предполагает не только и не столько 
самодостаточный речевой и языковой анализ, сколь-
ко анализ через речь и язык процессов восприятия 
(понимания) и продуцирования текста. Переводческий 
анализ текста понимается нами как активная когни-
тивная деятельность, направленная на глубокое по-
нимание переводимого материала на уровнях значе-
ния и смысла и на определение инварианта и стра-
тегии перевода. Контекстологический анализ пред-
полагает рассмотрение контекста как внеязыковой 
среды, в которой функционируют единицы всех 
рангов: слова, предложения, тексты, включая рас-
сматриваемые нами полисеманты и диффузивы. 
Материалом исследования послужил рассказ Элмара 
Шенкеля Schützenfest и его перевод с немецкого язы-
ка на русский «Праздник стрелков», выполненный 
переводчицей Еленой Шевченко [19].

Результаты исследования

Сопоставительный и контекстологический 
анализ ИТ

Комплексный сопоставительный, контекстоло-
гический анализ и переводческий анализ исходного 
текста:

SCHÜTZENFEST
Noch einmal dorthin zurück, ein letztes Mal. Das 

Schützenfest schlug eine Bresche ins Jahr, durch die glück-
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liches Gewässer rauschen konnte. Wochen zuvor übten auf 
dem dunklen Platz die Trommler und Pfeifer. Auf dem Fest 
verwandelten sich die Männer in gelbgekleidete Marionetten. 
Einer, der grösste, wurde zum Hahn ernannt. Auf seinem 
Helm schwang der stärkste Federbusch des Jahrhunderts 
wie eine Balkonpalme. Als Sieger trug er die riesige Fahne 
aus der Kirche. Allen Strassen wurden die Märsche, die 
vielgeübten, eingebläut. Nelke im Knopf, die roten ange-
schwollenen Gesichter, Holzgewehre. Besucherströme fras-
sen sich wie Lava durch das Nest. Das Dorf hatte plötzlich 
Freunde. Am letzten Tag wurde der Vögel abgeschossen, 
meist von einem, der es nicht verdiente. Holzstücke spritz-
ten unter dem Aufschrei der Leute in alle Richtungen. 
Noch einmal waren wir dabei, sage ich mir, doch das 
grösste Stück Holz wurde erst am Abend von einem ver-
späteten Jungen gefunden, es schaukelte auf den Wellen 
der Nacht in seine Hand, er hatte es nie gesucht, aber so 
war es natürlich nicht.

и его перевода на русский язык:
ПРАЗДНИК СТРЕЛКОВ

Вернемся туда еще раз, последний. Праздник стрел-
ков пробил в теле года такую брешь, что в неё впору 
хлынуть счастливым водам. Уже за несколько недель 
до того на мрачной площади упражнялись барабанщи-
ки и свистуны. На празднике же мужчины преврати-
лись в марионеток, выряженных в жёлтое. Петухом 
был избран самый высокий. На его шлеме гигантской 
балконной пальмой раскачивался султан. Таких на 
нашем веку еще не видали. Победитель вынес из церкви 
огромный флаг. Долго разучиваемые марши оглушали 
улицы. Гвоздики в петлицах, красные опухшие лица, 
деревянные ружья. Потоки гостей вгрызались в про-
странство, как лава в захолустье. Деревня внезапно 
обрела друзей. В последний день следовало подстрелить 
птицу, и как обычно, это сделал тот, кто меньше 
всего заслуживал. Щепки брызнули во все стороны под 
людские крики. Ну вот, мы и побывали здесь ещё  
раз, — сказал я себе. А самый большой кусок дерева 
был найден только вечером каким-то припозднившим-
ся мальчишкой. Качаясь на волнах ночи, он плыл в руки 
тому, кто никогда его не искал. А впрочем, так ли 
это?

показал полное игнорирование переводчицей 
принципов переводческой стратегии, т.е. следующих 
установок, из которых сознательно или бессозна-
тельно исходит переводчик, а именно: понимание 
всегда предшествует переводу, переводить смысл, а 
не букву оригинала, различать в содержании ИТ 
более или менее важные элементы смысла, знать, 
что можно пожертвовать отдельными деталями ради 
правильной передачи целого, избегать «переводче-
ского языка», портящего русский язык под влиянием 
иноязычных форм [7, с. 195]. Нарушены и норма-
тивные требования к переводу, например:

•	 норма эквивалентности перевода — ИТ: Einer, der 
grӧsste, wurde zum Hahn ernannt. / ПТ: Петухом был 
избран самый высокий. (буквальный перевод);

•	 жанрово-стилистическая норма — ИТ: Auf dem 
Fest verwandelten sich die Männer in gelbgekleidete 
Marionetten. / ПТ: на празднике же мужчины прев-
ратились в марионеток, выряженных в жёлтое 
(несоответствие перевода доминантной эстети-
ческой функции и стилистическим особенностям 
художественного текста);

•	 норма переводческой речи — ИТ: Besucherströme 
frassen sich wie Lava durch das Nest. / ПТ: Потоки 
гостей вгрызались в пространство, как лава в за-
холустье. (несоблюдение правил нормы и узуса 
ПЯ);

•	 прагматическая норма перевода — ПТ: Am letzten 
Tag wurde der Vögel abgeschossen, meist von einem, der 
es nicht verdiente. Holzstücke spritzten unter dem Auf-
schrei der Leute in alle Richtungen / ПТ: В последний 
день следовало подстрелить птицу, и как обычно, 
это сделал тот, кто меньше всего заслуживал. 
Щепки брызнули во все стороны под людские крики. 
(Отсутствие прагматической адаптации, т.е. «вне-
сения определенных поправок на социально-
культурные, психологические и иные различия 
между получателем оригинального и переводно-
го текста с целью передачи изначальной интенции 
автора источника») [18, с. 118–119]; 

•	 конвенциональная норма — ИТ: Auf seinem Helm 
schwang der stärkste Federbusch des Jahrhunderts wie 
eine Balkonpalme. / ПТ: на его шлеме гигантской 
балконной пальмой раскачивался султан. (ПТ не 
является полноценной коммуникативной заменой 
оригинала ни в целом, ни в деталях). Негативная 
оценка касается как перевода всего рассказа, так 
и перевода содержащихся в нем полисемантов и 
диффузивов, о чем свидетельствуют приведенные 
в таблице примеры.
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Bresche (Д) брешь Bresche f <-, -n> брешь

Gewässer (Д) воды Gewässer воды, водо-
емы
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Pfeifer (П) свистуны Pfeifer m <-s, -> 1) му-
зыкант, играющий на 
духовом инструменте 
(свирели, флейте и т. п.) 
2) свистун, тот, кто сви-
стит

Marionetten (Д) марионетки Marionette f <-, -n> ма-
рионетка

Hahn (П) петух Hahn m <-(e)s, Hähne> 
1) петух Die Hähne krähen. 
— Петух кукарекает; 
2) -en> самец (птиц);
3) и -en> кран; 4) флюгер 
(в форме петуха); 5) ку-
рок

Helm (Д) шлем Helm m шлем; каска

Federbusch (П) султан Federbusch m <-(e)s, 
..büsche> 1) хохол (у птиц) 
2) плюмаж (украшение 
из птичьих перьев на 
мужских головных уборах)

Balkonpalme (Д) балконная 
пальма

—

Besucherströme 
(П)

потоки го-
стей

Besucher m посетитель 
Strom m поток; река; ток; 
течение; струя

Lava (Д) лава Lava f [-v-] <- и ..ven> 
(вулканическая) лава 
<-es, -er>

das Nest (П) захолустье Nest n 1) гнездо; 2) по-
стель; 3) захолустье, 
глушь, дыра; 4) притон 
[логово]; 5) огневая точ-
ка; 6) гнездо, гнездовое 
месторождение (полез-
ного ископаемого); 7) 
пучок (волос)

der Vögel (П) птица Vögel m 1) птица; 2) фам., 
часто шутл. птица (о че-
ловеке); 3) самолёт

Stück Holz (П) кусок дере-
ва

Stück Holz n кусок де-
рева, деревяшка, доска 
[1]

Нетрудно убедиться в том, что лишь часть сооб-
щаемой в ИТ когнитивной информации передана в 
ПТ, значительная ее часть теряется в процессе меж-
культурной коммуникации из-за культурно-языковых 
различий. Переводчица не учитывает культурные 
различия между носителями языка оригинала и язы-
ка перевода и неверно трактует соотношение между 
поверхностными и глубинными структурами. Значение 
полисемантов и диффузивов не выводится из сово-
купности значений отдельных языковых единиц.  
В результате не происходит их культурного переос-
мысления или дифференциации, и они не сопрово-
ждаются приращением смысла, имеющего свою 
культурно-языковую специфику. Ошибочное (бук-
вальное) толкование полисемантов и диффузивов 

препятствует взаимодействию людей, которые пред-
ставляют разные культуры.

Когнитивный анализ ИТ
Решению выявленных проблем межкультурной 

коммуникации, выражающихся в наличии когни-
тивного диссонанса в ПТ (на мрачной площади … 
красные опухшие лица / праздник как день какого-ли-
бо радостного события), способствует когнитивный 
подход к передаче немецких полисемантов и диф-
фузивов. Для его реализации предлагается исполь-
зовать понятие «фрейм"» применительно к переводу 
полисемантов и диффузивов и основные когнитив-
ные техники работы с фреймами, а именно, фрейминг 
и рефрейминг. 

Чтобы понять смысл транслируемой ситуации, 
переводчик должен, прежде всего, проверить базу 
своих знаний с целью поиска стереотипной ситуации 
с аналогичным смыслом, т.е. фрейма (англ. frame — 
рамка) как способа организации концептуального 
пространства [8]. Он представляет собой структуру 
данных, отображающих в нашем случае стереотипную 
ситуацию праздника как культурно обусловленного 
знания, которое является общим для всего говоря-
щего сообщества. Базу знаний можно представить 
как иерархическую систему фреймов или когнитив-
ных контекстов — суперфрейм, фрейм, субфрейм, 
микрофрейм, с каждым из которых ассоциирована 
информация разных видов, как общая, так и частная. 
Такая иерархия позволяет представить в виде фрей-
ма не только саму ситуацию, но и смысл слов, при-
чем именно смысл, а не слова, в нашем случае по-
лисеманты и диффузивы. 

Название рассказа SCHÜTZENFEST / «ПРАЗДНИК 
СТРЕЛКОВ» предопределяет характер фрейма — 
фрейм-сценарий/динамический фрейм или ситуа-
ционный фрейм. На его верхнем уровне представ-
лена фиксированная (общая) информация о нем, 
соответствующая имени фрейма: (от церк.-слав. 
прáздникъ; рус. порóжний) отрезок времени, выделен-
ный в календаре в честь чего-либо или кого-либо, име-
ющий сакральное (небытовое, мифическое) значение и 
связанный с культурной или религиозной традицией. 
На его нижнем терминальном уровне представлена 
конкретная (частная) информация:
•	 официальный день отдыха, установленный в свя-

зи с календарным событием, противоположность 
будням;

•	 массовые развлекательные мероприятия, весёлое 
препровождение свободного времени;

•	 день какого-либо радостного события;
•	 общее состояние душевного подъёма (обычно в 

словосочетаниях, таких как «праздник жизни») 
[12].

НИР. Современная коммуникативистика (№ 1, 2025). 107: 20-26
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«Что такое праздник стрелков и как его отмечают? 
Громкие военные марши, настроение народного гу-
лянья, всеобщее веселье и ощущение праздника» [13].

Использование при переводе ИТ SCHÜTZENFEST 
фрейминга как когнитивной установки, создает рам-
ки для восприятия транслируемой ситуации, уста-
навливает границы, фокусирует внимание и высве-
чивает всю картину этого праздника в целом и его 
отдельные детали, в том числе и культурно обуслов-
ленные. Последующий содержательный, контекстный, 
стилевой и оценочный рефрейминг ИТ способствует 
изменению восприятия значений полисемантов и 
диффузивов, что проявляется в смещении смысловых 
акцентов и позволяет избавиться от их неэквива-
лентных на уровне способа описания ситуации пе-
реводов. Переводческий рефрейминг рассматрива-
ется нами как «метод трансформационного перево-
да, заключающийся в трансформации внутренней 
формы лексической единицы или коллокации или 
ее абсолютной замены с целью адекватного воспро-
изведения исходного смысла на языке оригинала» 
[14, с. 779]. Добавим, что «рефрейминг предполага-
ет изменение рамок, в которые заключена ситуация, 
что способствует тому, что переводчик начинает ви-
деть ситуацию в другом ракурсе, приходя таким обра-
зом к новым выводам, чувствам и оценкам. Между 
фреймингом и названными видами рефрейминга нет 
четких границ, одна когнитивная техника может 
содержать элементы другой» [10]. 

С помощью этих когнитивных техник перевода 
появляются разнообразные ассоциации, благодаря 
которым диффузив Bresche/«брешь» превращается в 
«официальный день отдыха», установленный в связи 
с календарным событием, противоположность буд-
ням, диффузив (glückliches) Gewässer/«счастливые 
воды» в «радость» (день какого-либо радостного со-
бытия), диффузив Marionetten/«марионетки» в «куклы», 
диффузив Helm/«шлем» в «головной убор», диффузив 
Balkonpalme/«гигантская балконная пальма» в «пыш-
ное украшение», диффузив Lava/«лава» в «масса людей» 
(массовые развлекательные мероприятия). 

С помощью тех же когнитивных техник следует 
передать следующие выделенные в ИТ полисеманты: 

Pfeifer / не как «свистуны», а как «трубачи» / ан-
тураж праздника

Hahn / не как «петух», а как «самый нарядный и 
красивый участник праздника» / антураж праздника

Federbusch / не как «султан», а как «плюмаж» (укра-
шение из птичьих перьев на мужских головных убо-
рах) / антураж праздника

Besucherströme / не как «потоки гостей», а как 
«толпы гостей» / антураж праздника

Nest / не как «захолустье», а как «тихое местечко, 
вдали от крупных городов» / оценочный рефрейминг: 
положительная коннотация для праздника 

 Vögel / не как «птица», а как «деревянная мишень 
в виде птицы» / антураж праздника стрелков (парады, 
духовая музыка, состязания в меткости — праздники 
стрелков проходят в Германии все лето) [13] https://
www.dw.com › праздники-стрелков-в-германии]. ПТ: 
«Щепки брызнули во все стороны под людские крики».

Stück Holz / не как «кусок дерева», а как «мишени» / 
антураж праздника стрелков. 

Заключение
Для решения проблем межкультурной коммуни-

кации, связанных с преодолением лингвистических 
и культурных различий при переводе диффузивов и 
полисемантов с немецкого языка на русский, были 
задействованы когнитивные механизмы фрейминга 
и рефрейминга, предотвращающие выпадение из 
фрейма «Праздник». С их помощью была осуществлена 
когнитивная оптимизация приема перевода диффе-
ренциации значений полисемантов и диффузивов, 
т.е. переход с интуитивного подхода («скольжения» 
исходного смысла слова) на когнитивный. Когнитивная 
культурно обусловленная передача немецких поли-
семантов и диффузивов из анализируемого нами ИТ 
является необходимой предпосылкой для соблюдения 
нормы эквивалентности перевода на уровне способа 
описания ситуации праздника в ПТ. 
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